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KORESPONDADO
Kiu volas korespondi kun en- aŭ eksterlandaj geesperantistoj, sendu sian 

korespondpeton al la redakcio de AER. Ni publikigos ĝin laŭ la disponebla loko.

Unua korespondanonceto dulinia por AEF-anoj senpaga. Plua anonceto kaj 
por aliai personoj kostas ŝil. 4—, por eksterlandanoj 4 int respondkuponojn. 
Ni petas skribu la adresojn nepre bone legeble!

Mallongigoj: L = leteroj; PK = poŝtkarto; PM = poŝtmarko.

Aŭstrio. — S-ro Othmar Bühner, Görlitzen 36. Bad St. Leonhard, Lavant­
tal, Kärnten, interŝ. ii. PK kun ĉiuj landoj.

F-ino Augusta Pfenich, Görlitzen 36, Bad St. Leonhard. Lavanttal, Kärnten, 
interŝ. ii. PK kun tutmondo.

S-ro Albin Anthofer, Bad St. Leonhard, Lavanttal, Kärnten, interŝ. PK il. 
kun tutmondo.

S-ro Karl Martin, juĝeja oficisto, Bad St. Leonhard. Lavanttal, Kärnten, 
kor. per ii. PK kun ĉ. 1.

S-ro Franz Anthofer, Bad St. Leonhard, Lavanttal, Kärnten, interŝ. il PK 
kun tutmondo.

S-ro Dr. Walter Vaterl, Mooskirchen 27, Stmk., deziras interŝanĝi poŝt­
kartojn kun ĉiuj landoj kaj poŝtmarkojn. Mi nepre respondos.

S-ro Hans Chlubna, Stadtrandsiedlung 28. a. d. Erzherzog Karlstraße,. Wien 
XXII., deziras korespondi kun eksterlando.

Germanujo. — S-ino Elfriede Bockfeld, (10 a) Rosenthal bei Hirschfelde, 
Sachsen, komencantino, dez. kor. kun ĉ. L per il. PK.

S-ro H. Horst Weigmann, (20) Hannover-Döhren. Peinerstr. 22 k, komenc­
anto, dez. kor. kun ges-anoj diverslande.

Hungarujo. — Andras Kruppa, Diosgyör-Nasgyar, B. M. Arok u. 19. Hun 
garujo, deziras korespondi kun eksterlandaj junuloj..

Portugalujo. — S-ro Renato Jorge S. Vasco, Rua Alexandre Hercufano 21» 
Portimao, dez. interŝ. il. PK kun ĉ. 1.

Brasilio. — S-ro Liberal Francisco Carpini, Centro Telefonico Ararense, 
Araras — S. Paulo, Beasilio, kor. kun ges-anoj tutmonde.

Kiu vendas vortaron de Bensen? — Mi aĉetus la il. vortaron kaj gramatikon 
de Bensen je 100 aŭstr. ŝil. Adreso: Alois Posti, Kopfing 83. Post Kaindorf, Ost- 
steiermark. Aŭstrio.
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Ni laboru por la paco!
Karaj homgefratoj, multegaj homoj fartas malbone. Multegaj 

havas mankon je ĉio plej necesa: malbonan loĝejon, mizeran vestaĵon, 
malsufiĉan nutraĵon. Multegaj el ni devas laboregi super sia forto kaj 
ne povas zorgi pri pli bona edukado de siaj infanoj. Kiom da zorgoj 
alportas preskaŭ ĉiu tago, 6ed kiom maloftaj estas la malgrandaj ĝojoj! 
Kie restas la ĝuado de 1 verkoj de la muzikistoj, pentristoj, skulp-

•Ti

Sed de kie devenas ĉi tiu granda mizero inter la homaro? Krom

de la multaj militoj kaj de la konstanta internacia vetarmado.
Sen sekurita paco, la homaro neniam povas farti pli bone! Tial iii 

ĉiam kaj ĉie laŭte voku: for la armilojn!

ni venkas, morgaŭ jam ni estos venkitaj. Ni ja ne povas ŝovi ĉiun 
ŝtaton al la maro, por ke ĝia komerco estu pli akcelata. Ne eblas, ke 
ĉiuj popoloj okupas riĉan landon. Aŭ ĉu ni ĉiuj volas paroli saman 
lingvon? Ĉu ĉiu ŝtato povas superregi la alian? Ĉu estas eble ke ĉiu 
ŝtato havu la plej grandan aerŝiparon aŭ la plej multajn komercajn 
aŭ militajn ŝipojn sur la maro? Kion alportis al ni la vetarmado inter 
preskaŭ ĉiuj ŝtatoj? Ĉu vere sekuritan vivon ĉe nia laborado kaj inter 
nia familio? Ho ne, nur ĝeneralan mizeron tutmondan.

Tiun mizeron pleje devas senti la popolamasoj, kiuj ĉiurimede 
estas instigataj al la milito unu kontraŭ la alian. Jes, instigataj, ĉar la 
popoloj ĝenerale ne estas malamikaj unuj kontraŭ la aliaj. Nur per 
malbona kaj malvera instruado, per agitaj artikoloj en la gazetaro aŭ 
per tiaj paroladoj en la radio estas lerte kreata la malkonkordo inter 
la nacioj.

Estante patrioto mi volus gardi mian patrujon antaŭ la fatala 
kub-ludo de milito. Vi estas internaciulo, sekve ankaŭ vi ne povas 
havi intereson pri milito. Mi estas kredema kristano, tial al mi estas 
malpermesata la rabo kaj mortigo de mia proksimulo. Vi estas liber­
pensulo, do via ĉielo estas la tero; tamen milito ĝin faras infero. La 



idealisto neniam povas aprobi militon pro moralaj motivoj, la mate­
rialisto ne pro ekonomiaj konsideroj. I.a socialisto konas la militon 
kiel detruanton de pli bona socia ordo. La kapitalisto ankaŭ povas perdi 
ĉion per milito kaj krom tio ĝi plimultigas la amasojn de la socialistoj. 
La kleruloj abomenas la militon kiel hontigan stultaĵon, kiel restaĵon 
el la tempo de 1’ barbareco. La malkleruloj ŝatas por sia persono kon­
tentigan ekzisteblecon kaj trankvilon. Mi jam estas maljuna kaj sopiras 
la pacon sentante, ke la popolamasoj ĉie estas pacamaj kaj neniam per 
milito povas profiti. La junaj homoj estas senzorgaj kaj ne pense­
maj, sed per siaj bonaj koroj ili amas la tutan mondon. Nur per 
instigo kaj malklerigo ili lernas la popol-malamon.

La respublikano malamas la militon, ĉar ĝi povus instali monarkon. 
La monarkistoj devas timi militon, ĉar okazis jam, ke poste renver­
siĝis tronoj. La naciistoj devus eviti militon, kiu povas sekvigi malu­
tilon al ilia popolo. Ankaŭ la artistoj ne povas ŝati la militon, ĉar ĝi 
malriĉigas la popolojn kaj pro tio ili poste serĉas panon, sed ne arton. 
Vi kampuloj, kion povus utili milito al vi, kiu ĝenas kaj tute ruinigus 
la fruktojn de via laboro? Vi kuracistoj havas sufiĉe da malsanuloj 
kaj vi certe pensas pri la multegaj vunditoj, pri la infektitoj, tuber­
kulozuloj k. c. kiujn produktas kaj plimultigas ĉiu milito. Vi pastroj 
de ĉiuj konfesioj, vi pro religiaj motivoj tute ne ŝatas militon, la 
ruiniganton de ĉiu moralo kaj feliĉo. Ankaŭ vi instruistoj ne povas 
deziri militon pro la samaj kaŭzoj. Kaj vi patroj, ĉu vi intence volas 
oferi la vivon kaj sanon de viaj amataj filoj al la militmonstro? Vi 
amantaj patrinoj sur la tuta tero, kial vi ne kuniĝis jam de longe en 
la batalo kontraŭ la milito, kiu ekstermas viajn infanojn plej amatajn, 
dolore naskitajn el via patrina korpo?

Estas ja certe, ke la plimulto de la homaro volas la pacon. Sed 
kial ni ankoraŭ ne havas ĝin? Ĉar ni estas tiurilate tro silentaj. Ni 
devas postuli la pacon pli laŭte, konstante, kaj amase aliĝi kaj aktive 
kunlaboradi ankaŭ en la pac-societoj, ĉar la unuopulo ne povas atingi 
multon kaj lia voĉo estas preteraŭdata. Tamen la paco ne venos jam 
en la venonta jaro, sed se vi nenion faros por ĝi, ĝi venos neniam 
kaj la mizero restos por ni kaj niaj posteuloj.

Se ĉiuj homoj obeus la ordonojn de Dio, precipe tiujn pri la amo 
al niaj proksimuloj, tiam ni baldaŭ havus la sopiritan daŭran pacon. 

Lud. Demal.



De Kanado — tra Usono — al Aŭstralio
Kritikaj observoj de vojaĝanta Esperantisto
De Herbert Koppel

Junio 1948
Eŭropa Esperantisto baldaŭ ekkonas sur la amerika kontinento, 

ke la cirkonstancoj por nia movado estas tute aliaj ol en Eŭropo. Ne 
nur estas fakto, ke la plimulto scipovas la anglan lingvon, sed la homoj, 
eĉ la Esperantistoj, ŝajne estas aliaj.

Antaŭ 6 jaroj mi alvenis en Montrealo, la plej granda urbo Kanada. 
Kiel kutime mi tuj turnis min al la loka delegito per letero. En Eŭropo 
delegito vizitus min post 2—3 tagoj aŭ almenaŭ respondus afable. En 
Montrealo pasis 2 semajnoj, neniu respondis. En dua letero mi kritike 
diris, ke mi estas surprizita, ĉar la loka delegito tiel „aktive“ laboras, 
ke li eĉ ne respondas. En sia respondo s-ano P. diris, ke mi ankoraŭ 
ne konas Kanadon kaj kiam mi estus iomete malpli kritikema, li 
volonte babilus kun mi Esperante. Sed dum kvar jaroj mi neniam 
vidis tiun „delegiton!“

La Kanada Esperantomovado preskaŭ mortis. „Tro okupata kun 
registaraj aferoj“, ĉiam diras s-ano Pook (Ottawa), la iama sekretario 
de Kanada Esperanto-Asocio. „Ni transdonis ĉiujn funkciojn kaj aga­
don al Nov-Jorko“ respondis s-ano Bengough (Hamilton), la iama 
honora prezidanto de KEA. Tamen, ges-anoj Kaelble (iama Freiburg- 
ano), Hackett kaj f-ino Latimer obstine daŭrigas klubon en Toronto. 
Helpe de 6-ano G. Clajton la skribinto fondis klubon en Galt. Pastro 
Fairbairn propagandas en sia kampo kaj kelkaj izoluloj en la okci­
denta provinco de Brita Kolumbio.

Intertempe mi fariĝis brita civitano kaj forlasis Kanadon por 
veturi Aŭstralion. Bonega okazo travojaĝi Usonon kaj survoje studi 
nian movadon. Mia unua stacio estas Nov-Jorko, la plej granda urbo 
de la mondo.

Mi vizitis s-anon Connor, sekretarion de la Esperanto-Asocio de 
Norda Ameriko, kaj lian ĉarman edzinon Doris, unu el la plej bonaj 
Cseh-instruistoj de la mondo. Ili ambaŭ certe multege laboras por 
Esperanto. Mi rakontis al li pri la sukcesoj de la Aŭstria Esperantista 
Federacio (mi estas iama Aŭstriano) kaj atentigis lin, ke tiu sukceso 
nur estas la rezulto de modela kooperativa laboro de aro da funkciuloj 
diverspartiaj.

Mi diris, ke oni ne povas gvidi Esperantomovadon de Nov-Jorka 
loĝejo sen sisteme organizi kursojn kaj lokajn grupojn, la bazo de 
nia movado! Tio ja estas la plej granda eraro de la nuntempa usona



E-movado. Same mi atentigis lin, ke „Amerika Esperantisto" ne plu 
estas redaktata laŭ la „interna ideo“, sed fariĝis nura organo en la 
lingvo Esperanto. En granda lando unulingva oni nur povas sukcesi, 
se oni varbas inter homoj interesataj en internacia frateco.

Kelkajn tagojn poste Kalifornianoj plendas al mi pri la „diktatoreto“ 
Connor, kiu volas simple plenumi ĉiun postenon, kiun oni povas elpensi 
kaj malaprobas ĉiun laboron faritan de alia s-ano. Laŭŝajne li volas 
esti salajrata sekretario, sed 800 membra organizo ne povas subteni 
pagatan sekretarion. „Fondu tra la tuta Usono klubojn kaj kursojn, 
ne nur por la lingvo Esperanto, sed gvidataj laŭ la „interna ideo", tiam 
vi certe sukcesos kaj baldaŭ havos vian centran oficejon", mi finis nian 
konversacion.

S-ano Ralph R. Bonesper estas la Nov-Jorka SAT-peranto kaj mia 
dua vizito estas ĉe li. Li multe laboras por Esperanto praktikmaniere 
kaj montras al mi longan liston de nutraĵ-paketoj forsenditaj al 
Eŭropo; valore de mil dolaroj, grandparte kolektitaj de la tutmonda 
SAT-anaro. Sed li mem propramone forsendis multajn paketojn.. Vere, 
en tiu ĉi modesta unuĉambra Nov-Jorka loĝejo regas „la interna ideo!“

Venontvespere mi trovas vere samideanan atmosferon. En granda 
ĉambro kunvenis proks. 30 ges-anoj en internacia rondo: Iama Franco 
Lavallee gvidas la komencantojn; iama Germano Schatz (el Hamburg) 
lerte instruas la progresintoj n. Mi interkontaktiĝas kun Rumano, pola 
dentistino, Bulgarino kaj juna Svedino. SAT-peranto Bonesper ankaŭ 
ĉeestas. Tro rapide la tempo forflugas kaj adiaŭante s-ano Schatz skribas 
jenajn vortojn en mian vojaĝlibron: „Mi ĝojas renkonti perfekte paro­
lantan Esperantiston kaj pere de vi mi salutas la E-istojn en la mal­
proksima Aŭstralio, precipe la ŝatatan redaktiston Banham. Kiel voja­
ĝemulo mi deziras akompani vin . . .“

La delegita servo estas unu el la plej gravaj de nia movado kaj la 
laŭorda plenumo estu la honoro de ĉiu delegito, sed ankaŭ de la centra 
oficejo de UEA. Tio okazis en Chicago: Mi alvenis posttagmeze. De la 
YMCA-hotelo mi altelefonas la delegiton, kiun mi informis aerpoŝte pri 
mia alveno jam 10 tagojn antaŭe petante lin, ke li ankaŭ informu la 
vicdelegiton kaj la fakdelegiton Knapp. La nevino de la delegito estas 
ĉe la telefono, sed mi devas paroli angle. Mi pensas, kion faras ekster­
landa s-ano, kiu ne scias la anglan lingvon? Ŝi diras al mi, ke ŝia onklo 
ricevis mian leteron, sed ŝi devas atentigi min, ke ŝia onklo jam estas 
83 jara, kripligita, ne povas forlasi la liton kaj tial ne povas telefone 
paroli kun mi, tamen ŝi invitas min viziti ilin hejme. Mi jam volas 
akcepti la inviton, sed ŝi informis min pri jeno: „Mi devas ankaŭ 
atentigi vin, ke kvankam mia onklo scipovas legi Esperanton; li nur 
malbone parolas ĝin kaj ĉar li ne bone aŭdas, vi devas kriege paroli 
kun li . Nature mi rezignis la inviton sub tiaj cirkonstancoj.



OJ

Mi do altelefonas la vicdelegiton. Lia patrino respondas angla­
lingve. La delegito ne estas hejme, sed mi povus renkonti lin morgaŭ 
posttagmeze. Mi atentigas la patrinon, ke mi jam forvojaĝos tagmeze 
kaj tial volus paroli kun li antaŭe. Tio ne estas ebla, ŝi finas la kon­
versacion, ne klarigante kial la delegito ne havas tempon. Mi do provas 
atingi la fakdelegiton Knapp. Fine mi sukcesas kaj s-ano Knapp savas 
la honoron de la Chicago-aj delegitoj. Venontmatene li invitas min en 
sian oficejon. Mi renkontas vere bonkoran homon, jam grizharan, sed 
tre aktivan s-anon. Alois Knapp, fakdelegito por leĝo kaj nudismo, venis 
Usono-n antaŭ 37 jaroj el Aŭstrio. Li estas advokato. Multfoje li 
provis organizi E-klubon, sed vane, la ges-anoj ĉiam havas aliajn 
elturniĝojn. Unuhora konversacio rapide pasis kaj adiaŭante li en­
skribis en mian vojaĝlibrou: „Mi ĝojas koni Esperantiston, naskitan 
en Aŭstrio. Mi mem naskiĝis en Aŭstrio kaj estas en Usono depost 1911. 
Bonan ŝancon al vi en Aŭstralio!*'

*

Vere s-ana bonveno atendas min en San Francisco. S-anino Helene 
Wolff, iama Germanino (el Kleve) estas bonega reprezentantino de nia 
ideo en Kalifornio. Ŝi ne nur bone parolas Esperanton, sed ŝi ĉiutage 
praktikas la Esperantismon. Kvankam neriĉulino, ŝi regule sendas 
paketojn al suferantaj eŭropaj s-anoj, fondis E-grupon sub malfacilaj 
cirkonstancoj, parolis pri Esperanto ĉe la UNESCO-konferenco ktp. 
Ofte ŝi parolis pri nia movado en „Servo-Kluboj" kiel Rotary, Kiwa- 
nies k. a. Afable ŝi gvidis min tra la urbo kaj montris kaj klarigis al 
mi multajn vidindaĵojn. En mian vojaĝlibron f-ino Wolff inter alie 
enskribis: „Ĉu ekzistas pli bela vorto ol samideano? Ĉu ekzistas pli 
granda ĝojo ol renkonti homon, kiu estas vera sam-ide-ano?"

Trans San Francisco Bay mi veturas per elektra tramo al Berkeley 
kaj Oakland por tie viziti s-anojn. La kaliforniaj s-anoj raportas al 
mi pri la bedaŭrinda stato de la usona movado. Ili plendas, ke la kaŭzo 
estas la „diktatoreco" de la sekretario de EANA, kiu simple volas esti 
ĉio: sekretario, ĉefredaktoro de AE, fakte enkasigas ĉiun monon, estas 
la sola libro-vendanto, gazetar-propagandisto ktp. Se li malsaniĝas la 
tuta organizo nature ne povas funkcii. De Kalifornio al Nov-jorko 
estas 5000 km kaj tio treege malhelpas la propagandon. liai ili ko­
mencis eldoni la „Verda Marbordo Pacifiko-n’ kiel interligilon. Pro tio 
ili ricevas de s-ano Connor kalumniajn leterojn, skribitajn anglalingve. 
Tial oni demandas min, ĉu Connor ne scipovas Esperanton, sed mi 
certigas al ili, ke mi havis kun li konversacion nur per Esperanto. Pro 
la malproksimeco la s-anoj proponis libro-peranton por ĉiu ŝtato, sed 
tion ne konsentis s-ano Connor. Ili nun aĉetas librojn de la „Libro- 
Servo" en Fall Brook (Kalifornio). Libro-mendoj en F all Brook estas



plenumitaj post 2 tagoj, de Nov-Jorko en 14 tagoj kaj pli malfrue. 
Oni rakontas al mi ankaŭ, ĉar „Heroldo de Esperanto“ vendis librojn 
ankaŭ al la Libro-Servo en Fall Brook, s-ano Connor ne plu volas aĉeti 
librojn el tiu grava eldonejo. Estas ŝajne necese, ke la estraro de EANA 
pritraktu la aferon, ĉar la Esperanto-movado en iu lando ne devas esti 
la persona ambicio de iu Esperantisto.

Resume mi devas konfesi, ke la E-movado en Usono nuntempe 
estas malsana. Kultura movado kiel la nia, nur povas sukcesi en ko­
muna laboro de veraj idealistoj. „Superhomo“, kiu povas ĉion plenumi, 
ne ekzistas!

La katenita Vieno
Ekstrakto el la libro: „Bis der Vorhang fiel“ 

(ĝis falis la kurteno) de W. Thomas. Kun permeso 
de la aŭtoro esperantigite de Elsa Peschek, 
Bochum.

Kiel baldaŭ falis la lastaj maskoj, kiujn oni aplikis ankoraŭ por
ne montri al la eksterlando la veran vizaĝon. Sed tiam komenciĝis unu 
el la plej malhelaj ĉapitroj de la homarhistorio — la judforpeloj cl 
Vieno. En la Prinz Eugen-strato malfermiĝis „loko por hebreaj elmigroj*. 
Tien oni trenis en fruaj matenhoroj la bedaŭ rindulo jn, kiujn en la 
lasta nokto trafis la terura sorto. De tie komenciĝis la vojo al la 
kolektkampoj.

Tie regis ankaŭ la fihomo, kies nomon tiuj perditoj parolis riske 
nur kun tremo. Viro, al kiu eĉ tiuj teruroj ne impresis, kiu staris 
ekstere de sia terura potenco: Brunner.
/ En tiu ĉi periodo venis multaj helppetegantoj al mi. Pleje Vienaj

ĉiam
ree la samaj vortoj: „Helpu al ni. Ni estas perditaj, se vi ne helpos 
nui!

Aperis krom nekonatuloj kelkaj famaj artistoj. Tiel sidis iutage 
antaŭ mi la plej neforgesebla patrino-prezentantino de la germana

sed nun estis arestita de la SS. Aperis nia per sia stranga, ĝis la drasta 
klaŭno antaŭenpelita komikisto Theo Lingen. Ankaŭ Hans Moser, tiu 
ĉi mizantropa „Nusdiler** (netradukebla germanismo), kiu per la filino

centrigitaj pro la Nurnbergaj malhonorleĝoj.
Iiel fariĝis mia servoĉambro, tra kies fenestro la Vieno de la 

humanista periodo ensalutis, la scenejo de kortuŝanta mizero. „Vi povas
diris mia patreca amiko, kiam mi turnis min telefone

pro mia senkonsiliĝo. „A i povas malhelpi, vi povas helpi.** Kaj ĉiutage



mi audis la saman de ciuj malsupren premitoj kaj ofenditoj, kiuj kun­
venis en mia antaŭĉambro. Sed kion povis fari unuopulo kontraŭ la 
timiga maŝinaro, ekfunkciigita por la detruado de centmiloj, kiuj havis 
nenian kulpŝargon krom tio, ke ili ne apartenis al tiu raso, kiu per 
freneza savinstruo arogis al 6i, ke ĝi savos per sango kaĵ murdo la 
mondon el ĝiaj humanaj eraroj. Laŭ kiuj leĝoj funkciis la masino? 
Kiu deĵoris ĉe la leviloj? Kiu povis devigi ĝin al stagnacio? —

Hazarde mi konis la likvidiston Brunner kaj eniris iutage en la 
„lokon por hebreaj elmigroj“ en la Prinz Eugen-strato. Post kiam mi 
estis trapasinta la insistan kontrolon per la pordisto, mi renkontis 
neniun en la domego, ĝis fermiĝis malantaŭ mi la pordo de la antaŭ­
ĉambro.

Sinjoro Brunner min lasis atendi kelkan tempon, ĝis li min enve­
nigis. Malantaŭe de la skribotablo leviĝis mezgranda homo, ĉe kiu 
nenio estis rimarkebla, ke lian diablan funkcion ekstere io malkaŝas. 
Li parolis en \ iena dialekto kaj min akceptis per mikso de troa 
alableco kaj ironio.

„Eksidu“, li petas. „Kion vi deziras? Ni ne migradas sur la altaĵoj 
de la homaro kiel la sinjoroj artistoj, kun kiuj vi ĝenerale interrilatas. 
La afero de ni estas pli . . . realisma.“

Pikanta rigardo de liaj okuloj tuŝis mian vizaĝon. Mi ektimiĝis 
pro la rigardo. De tiu homo mi nenion esperis.

„Mi venis“, mi komencis hezitante, „paroli kun vi pri la traktado 
de la hebreaj artistoj, kiuj de pli frue havas meritojn por la kulturo 
de Vieno kaj pro tio ĝuas la respekton de la enloĝantaro . . .“ —

Brunner ne respondis. Anstataŭe li ekprenis ion sur la rando de 
sia skribotablo. Pro la signo eniris viro same vestita en civilo, al kiu li 
alvokis la vorton „diktato“. Li tuj sidiĝis ĉe tableto kaj prenis steno- 
grafpaperon.

„Ĉu vi volus ripeti ankoraŭfoje, kion vi diris?“ 
frazon, kiu estis skribata tuj stenografie.

„Mi devas konfesi, ke vi penadas precipe por tiuj homoj. Kelkaj 
peticioj, kiuj estis direktataj al ni pro ĉi tio, estis subskribitaj de vi. 
Tiu afero efikis en mia oficejo la koncepton, ke vi estas judamiko.“

La lasta vorto estis parolita mallaŭte, sed per subtono mordanta. 
Brunner klinis la kapon. Li rigardis min de malsupre supren. Mi serĉis 
kaŝi mian konfuzon kaj volis ion respondi, sed Brunner daŭrigis: „Ni 
ne povas fari esceptojn. Judo estas judo — kaj la tielnomitaj merit­
plenaj judoj estas la plej malbonaj. Mi ankaŭ ne devas plenumi de­
cidojn, sed mi realigas nur ordonojn. Kaj tia ordono estas, ke ĝis 
decidita templimo neniu judo plu rajtas esti en Vieno. Kontraŭ tio ne 
ekzistas riproĉo, eĉ se rekomendojn donus la regna provincestro, tio 
ne helpus. Mi substaras al neniu estraro, ankaŭ ne al Schirach. Li povas

Mi ripetis la



■ mi diris, dume mi havis penon eldiri vorton 
, „mi kredas scii, ke la regna provincestro en apartaj 

, — estu pro politikaj aŭ aliaj kaŭzoj — 
aldemandoj pri libereco aŭ provizora nepostulo de la ekzilado ĉe via
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disponi, kion li volas — iutage tamen estos for viaj protektitoj kaj 
neniu havas la potencon ilin repreni. Ankaŭ ne mi.

„Mi scias el Berlino, ke estas eldonitaj apartaj decidoj.Ekzemple 
oni ŝirmas virinojn, famajn artistojn kaj sciencistojn kontraŭ la 
ekzilado.“

Kio valoras en Berlino al mi estas indiferenta. Ni estas ĉi tie en 
Vieno kaj mia komisio ne konas iun escepton.

Kontraŭ tiu malamo mi ne povis sukcesi. Malgraŭ la antipatio, kiu 
ekestis en mi, mi devis diri la lastan demandon: „Kiun vojon mi devas 
iri por atingi en unuopaj kazoj apartan regulon . . .? —

Sed nun kovris por sekundo ridaĉo la vizaĝon de Brunner. Vasta- 
tone kaj malrapide, kun sentebla amuzo pri 6iaj vortoj, li respondis: 
„Ĉiuj ĉi demandoj de tia speco iras nur trans mi. Se vi ilin sendus al 
aliaj estraroj, ili asignos ilin nur al mi. Superordigitaj oficejoj ne ek­
zistas. Ni estas vera estraro, sed de aparte propra strukturo. Sekve vi 
ŝparas afrankon kaj tempon, se vi turnos vin kun viaj protektproponoj 
rekte al mi . . .1“

La vortoj estis plenaj de insulto. Mi estus volinta bati en la vizaĝon 
de mia kontraŭulo per la pugno.

„Mi kredas scii“, mi diris, dume mi havis penon eldiri vorton 
trans miaj lipoj 
kazoj povas doni la eblecon,
l

plej supera ĉefo. Ĝis la decido la koncerna pritrakto estas lasata al 
la urbo . . .“

La okuloj de mia kontraŭulo estis nur ankoraŭ malvastaj fendoj, 
el kiuj li rigardis min kun malvualita malamikeco.

„Ĉiu distriktestro aŭ regna provincestro sin gardos en la okuloj 
de F regnestro por eviti tiajn konfliktojn. Lasu vi de tio la fingrojn. 
Tio estas danĝera afero. Ĉu la sinjoroj artistoj disiĝos morgaŭ aŭ post 
duona jaro de siaj edzinoj — iutage ĝi okazos. Malgraŭ viaj penoj . .. 
Sekvu mian konsilon. Vi povas nenion aliigi. Vi povas vin mem meti 
nur en tre duban lumon.“ —

Brunner ekstaris. Malespere serĉante taŭgan frazon, per kiu mi 
povis adiaŭi, mi balbutis ion tre frenezan: „Mi dankas al vi pro via 
informo.“

Jam en la pordo mi aŭdis ankoraŭ, kion Brunner vokis al mi en 
tranĉanta insulto: „Tute ne dankinde, volonte farite.“ —

• -
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Raporto pri Ia Aŭstria Esperanto- 
Kongreso en Linz

De la 12-a ĝis la 15-a de Aŭgusto 
okazis en Linz Ia dua Aŭstria Esper- 
antokongreso post la milito. Parto­
prenis ĉirkaŭ 300 gesamideanoj el ĉiuj 
federaciaj landoj kaj kelkaj Esperanti­
stoj el Anglujo, Holando kaj Germa­
nujo.

En la flagornamita kongresejo (The- 
resien-salonego de 1 a hotelo Reiter) 
okazis vespere, la 12-an de Aŭgusto, 
la malferma kunsido. Post enkondukaj 
bonvenaj vortoj de la estro de la L. K.
K., s-ano Karl Nigi, salutis la A. E. F.- 
prezidanto, s-ano dir. P. Gliixmann la 
ges-anojn kaj gastojn. Sekvis laŭtlego 
de la multnombraj salutleteroj de aŭ­
striaj aŭtoritatuloj, inter alie de la ŝtata 
kanceliero d-ro inĝ. Figl. La landestro 
de Supra Aŭstrio s-o dro. Gleissner 
transdonis en koraj vortoj la salutojn 
de la lando Supra-Aŭstrio. Li tute kon­
sentis la aspirojn de nia movado kaj 
nomis Esperanton sprite „anti-dina- 
mito“, per kiu oni nun devus rekon­
strui la detruitajn pontojn inter la po­
poloj. Li promesis al la movado la plej 
eblan helpon kaj subtenon de Ia landa 
registaro. Poste parolis la vic-urbestro 
s-ro Mitterbauer nome de la malhelpita 
urbestro s-ro dro Koref kaj de la gast- 
urbo Linz. Plue salutis la kongreson la 
direktoro de la ŝtataj fervojoj inĝ. 
Hofek kaj por la ne alveninta general­
direktoro de aŭstria poŝto d-ro Dwor­
schak, s-ano Kalk. kons. Frey. La kon­
gresan ĉef-paroladon faris nia eminenta 
s-ano eksministro d-ro Frenzel. Nome 
de la eksterlandanoj parolis s-ano Kriis- 
Nederlando kaj s-anino Such, Anglujo. 
Sekvis muzikaĵoj, kantoj kaj deklamoj.

La 13-an de Aŭg. okazis diversloke 
fakaj kunsidoj de UEA-anoj, instruistoj, 
poŝtistoj, fervojistoj kaj naturamikoj, 
kaj frakciaj kunvenoj de katolikaj kaj 
laboristaj ges-anoj. La instruistoj fondis 

fakan sekcion en la kadro de Aŭstria 
Esperantista Federacio kun la centro 
en Salzburg, kie nuntempe estas la plej 
multaj aktivaj Esperanto-instruistoj. La 
laboristoj decidis pli aktive varbadi en 
la laboristaj partioj, aparte en SPOe 
kaj KPOe. La katolikoj varbas speciale 
inter la ekleziuloj. Cio tio okazas sen 
politika kontraŭeco. ĉar la Aŭstria 
Esperantista Federacio estas super­
partia organizo, en kiu la reprezentantoj 
de ĉiuj mondrigardoj harmonie kun­
laboras por unu komuna celo, la inter­
batiĝo de la popoloj.

Posttagmeze okazis en la kongresejo 
la ĝeneral-kunveno de la „Aŭstria 
Societo de Amikoj de Esperanto“, so­
cieto, celanta atentigi vastajn rondojn 
de la aŭstria publiko al Esp-o, varbante 
por ĝia enkonduko en la lernejojn kaj 
por la homaranaj celoj de Esp-o. Soci­
eta prezidanto fariĝis ree s-ano d-ro 
Maximilian Führing, sekcia konsilisto 
de la instru-ministerio. Sekvis kunveno 
de la „Aŭstria Esperanto-Instituto“ kun 
ĉef-referaĵo de s-ano prof. d-ro Sirk 
pri „Capitro el la historio de Esper­
anto“. Vespere estis aranĝita festo kun 
seriozaj kaj distraj prezentaĵoj kaj ludo 
de teatraĵeto de ges-anoj el Salzburg.

La 14-an de Aŭg. okazis antaŭ-kaj 
posttagmeze „ĝenerala kunveno de 
Aŭstria Esperantista Federacio“. En ĝi 
ĉiuj raportoj pri la pasinta jaro de la 
movado estis farataj kaj aklame ak­
ceptataj. La ĝisnuna prezidanto dir. 
Gliixmann povis fiere konstati, ke ni 
atingis konsiderindajn sukcesojn kaj ke 
la Aŭstria registaro protektas nian 
Asocion; ĝi helpis jam per permeso de 
instruado en la lernejoj, starigo de ŝta­
taj ekzamenkomisionoj, permesoj de 
vojaĝoj eksterlanden kaj en ĉia mani­
ero. Jus estis instalita nova Esp.-lek- 
torato ĉe la universitato en Innsbruck 
(lektoro d-ro Leo Blaas) kaj nova ek­
zamenkomisiono en Salzburg.












































